CJioBo | Young
MOJIOABIM | Scientists
yueHbIM | Platform

HayuHnas cTatbs
YIAK 811.134.2
DOI: 10.25688/2076-913X.2022.47.3.12

K BOITPOCY O COOHUOJMHI'BUCTHYECKOM
CTATYCE SA3bIKA I'VAPAHMU B ITAPAI'BAE

Hypuaxkansin Po3a I'eBopkoBHa

MockoBckHii TOCyapCTBeHHBIH yHUBepcuTeT uM. M. B. JlomoHOCOBa,
Mocksa, Poccus

rozanurid@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-0159-5654.

Annomauus. Ctarhs OCBSIIEHA aHAINU3Y (OPMHUPOBAHUS COIUOIMHTBUCTHYECKOTO
cTaTyca s3blKa I'yapaHd B TUAXPOHUYECKOM acIeKTe. ABTOpP paccMaTpUBAET IMOJIOKCHUE
MHJICHCKOTO si3bIKa ¢ MOMeHTa Kosionn3anuu [laparsas (1537 r.) no nagana XXI B., maercs
OIICHKA CTaTyca s3bIKa B Pa3Hble UCTOPUUYCCKUE TIEPUOBI C MTO3UIUI MOHO- U OWMJIIMHTBU3-
Mma. [Ipu aHanm3e aBTop OnupaeTcs Ha JaHHbIE, 0TOOPaKEHHBIE B HOPMATHBHBIX JOKYMEH-
Tax, 3aKOHax, JEKpeTax, a TaKK€ pacCMaTpUBaeT YHUKAJIbHBIE MaTepUalIbl aparBaicKkoun
nepuonudeckoi neyatu XIX B. B pa0boTe Takike MpeapruHsATa MONBITKA YCTAHOBUTH CBSI3b
MEX]ly HaparBaiickoil HALIMOHAJIbHOW WIEHTUYHOCTBIO U COLUMOJIMHIBUCTUUECKUM CTaTYy-
COM $I3bIKa I'yapaHHu.

Knrouesnvie cnosa: COIMMOJIMHIBUCTHKA, 6I/IJ'II/IHFBI/13M, JUITI0CCHA, HCIAaHCKUHN SA3BIK,
SA3BIK I'yapaHu, HaparBaﬁ, SA3BIKOBAs IOJIMTHUKA.

Jna yumuposanun: Hypumxanss, P. . (2022). K Bonpocy 0 COMOIMHTBACTHYECKOM
craryce s3bika ryapanu B [laparsae. Becmuux MITIY. Cepus « Qunonozus. Teopusa azvika.
Hszvikosoe obpazosanuey, 3 (47), 141-149. DOI: 10.25688/2076-913X.2022.47.3.12

© Hypupmxansu P. I'., 2022



142 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

Original article
UDC 811.134.2
DOI: 10.25688/2076-913X.2022.47.3.12

ON THE GUARANI LANGUAGE
IN PARAGUAY SOCIOLINGUISTIC STATUS

Roza G. Nuridzhanyan

Lomonosov Moscow State University,

Moscow, Russia

rozanurid@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-0159-5654.

Abstract. The article analyzes the way the sociolinguistic status of the Guarani lan-
guage was formed in the diachronic aspect. The author examines the position of the In-
dian language from the moment of Paraguay colonization (1537) until the beginning
of the XXI century, assesses the status of the language in different historical periods from
the standpoint of mono- and bilingualism. In the analysis the author relies on the data
displayed in normative documents, laws, decrees, and also considers the unique materials
of the Paraguayan periodical press of the XIX century. The paper also attempts to establish
a link between the Paraguayan national identity and the sociolinguistic status of the Guarani
language.

Keywords: sociolinguistics, bilingualism, diglossia, Spanish, Guarani, Paraguay, language
policies.

For citation: Nuridzhanyan, R. G. (2022). On the Guarani language in Paraguay socio-
linguistic status. MCU Journal of Philology. Theory of Linguistics. Linguistic Education,
3 (47), 141-149. DOI: 10.25688/2076-913X.2022.47.3.12

pasHble ucToprudeckue nepuoanbl [laparsail Ha3bIBaJIM Tak: K AMEpPUKaH-

ckuii Kurai», «0CTpOB, OKPYKEHHBIN 3eMIIei», «cepale AMEPUKU»

[1, p. 9]. YMecTHO mpeanonoXuTh, YTO Ha BHIOOP MOOOHBIX Xapak-
TEPUCTHUK MOBJIUSIA U30JIUPOBAHHOCTh CTPAHBI, @ TAKKE 3araJo04HOCTh MECTHBIX
JKUATEJICH U UX SI3bIKA.

Kononuzanus [laparsast Hadanace 15 aBrycra 1537 r.,, u yxxe B Havane XVII B.
MOYKHO TOBOPUTH O HaMEUaroUlelcs aIMUHICTPaTUBHO-Teorpapuueckoi cernapauuu
CTpaHbl OT OCTAJIbHOIO KOHTHMHEHTA. VICTOpUKH CBA3BIBAIOT 3TOT (DAaKT C TEM, YTO
cam [laparBaii He IpeACTaBIsAI SKOHOMUYECKOTO nHTepeca mia Koponsr [1, p. 11].
OT0, B CBOIO OY€pe/ib, OCIOCOOCTBOBAJIIO TOMY, UTO CTpaHa Hayajla pa3BUBAaTbCS
Bpa3pe3 ¢ TeHACHUUSIMU, CKJIAJAbIBAIOIIUMUCA cpeau cTpaH JlaTuHCckoil AMEpuKu
B 1esnoM. KonoHuzaropsl He CMOMIIM MOJHOCTBIO pa3pylIUuTh 00pa3 KU3HU MECT-
HOTO MHJEHMCKOro HaceleHus; 0ojee TOro, OHU CaMH IMPHUHSIIM aKTUBHOE y4acTHe
B [IPU3HAHUHU HOBOT'O COLIMAJILHOTIO IJ1aCTa HACEIEHUsI — METHCOB. Takum o0pasom,
B [laparBae npoucxonumna ckopee eyapanusayus 3aBOCBATEICH, YEM UCNAHU3AYUSL
KOpPEHHBIX JKUTEJIEH CTpaHbl, YTO HAOIIOAAIOCh, HAIPUMEpP, B COCETHUX CTpaHax,
TaKUX Kak ApreHtuHa [2, c. 320].
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Hcnanckuii konkucranop AnsBap Hynsec Kabeca ne Baka nocine cBoeii moesn-
ku B IlaparBaii B 1542 . roBoput 00 ucnanuzayuu CTpaHbl, OMHAKO KapIuHAIIb-
HbIe U3MEHEHHUS B SI3IKOBOM CUTYallMU MPOU3OILIN JOBOJIBHO OBICTpO. Tak, yxke
B 1594 rony ucnaHckue My TeleCTBEHHUKH, TOOBIBABILIUE B CTPAHE, MUIIYT O BIIUS-
HUH, KOTOPOE OKA3bIBAIOT Ha MCIIAHCKOE HaceJICHHE MeCTHbIE xkuTenu: «Las gentes
nacidas en Espafia se van acabando en esta tierra». A B 1625 1. y’e BBICKa3bIBalOT
ormaceHusi o naryOHOM BO3/E€HCTBUHU, KOTOPOMY IOJIBEPraeTCsl MCMAHOSI3bIYHASL
4acTh, NEPEHUMAs TPAJAULIUHU, OOBIYal U B TOM 4HCIe S3bIK nHAeneB: «Los hijos
de los nobles conquistadores corren al riego de adquirir las costumbres de los indios,
con grande dafo» [3, p. 847].

Oco6srit cratyc Ilaparsast cpeau Qpyrux KOJOHU30BAHHBIX CTPAH KOHTHUHEHTA
MOATBEPIKIACTCS TAKKE U TEM, YTO JIOMUHUPYIOLIUM SI3IKOM OCTABAJICSI POTHOM 1151
MECTHBIX MHJICHIIEB r'yapaHH, YTO MO3Ke MPUBEJIO K TOMY, YTO KACTHUIILCKUH HCIIOb-
30BaJICS JIMIIb BO BHEIIHEH MOJIMTUKE MAJICHBKOW TPYINION MPUBUIETHPOBAHHBIX
00pa30BaHHBIX JIHT, B TO BpeMsl Kak T'yapaHu METHCOB (OTJIMYAIOIINICS OT ryapaHu
MH/ICHCKOT0) SIBJISUICS MHCTPYMEHTOM OOILEHHs BHYTpH cTpaHbl. Ha naHHOM HcTO-
PHUECKOM 3Tare CIpaBeIMBO YTBEPKIACHUE O TOM, UTO SI3bIK T'yapaHH BBITOIHSII
(yHKIMU KOWHE, O] KOTOPHIM B COBPEMEHHOW COLIMOIUHTBUCTUKE TIOHUMAETCS
TaKO€ CPE/ICTBO MOBCEHEBHOTO OOIICHHUSI, KOTOPOE CBS3BIBACT JIIOACH, TOBOPSIINX
Ha pa3HbIX PErMOHAIBHBIX UM COLMAJIbHBIX BapUaHTaX JAHHOIO s3blKa [4, c. 34].

JloMuHMpOBaHUE fA3bIKa TyapaHu Ha Tepputopuu llaparsas, ¢ukcupyemoe
Ha MPOTSHKEHUU BCETO KOJIOHUAIIBHOTO MEPUO/Ia, BMECTE C reorpapuueckoi M30Iu-
POBAHHOCTBIO, MOBJIMSIIO TaKXK€ U Ha KyJIbTYPHYIO OTCTPAHEHHOCTBH CTPAHBI.
IIo cmosam maparsalickoro nucarens Poa bacroca, takas eyapanuszayusa npu-
Bela K ABOWHOU m3onsiiuu (uctl. doble encierro): «Al aislamiento geogrdfico se
superpone el aislamiento idiomatico: al cerca de su mediterraneidad, el doble cerco
bilingiie: la coexistencia, desde hace cuatro siglos de dos idiomas, el castellano
v el guarani — la lengua del conquistador y la lengua del conquistado — que
sirven paralelamente, aunque no complementariamente, como instrumentos
de comunicacion a toda una colectividady |5, p. 12].

I'eononutnyeckast 060cobmeHHoCTh [laparBas mpogoKUIACch U ¢ IPUXOAOM
MEe3yUTOB, KOTOpbIE TaKXe Ha3bIBAIM CBOM celeHus PecmyOnukol mHaeles-rya-
panu (uct. Republica de los guaranies) (1609—1767). Tak, ucropux Sdpaum Kap-
71030 YTBEP)KIAET, YTO MEe3YUTCKHNE MHUCCHUU YCTAaHOBHIIM B CTPaHE 0COOOTO poja
yKJIa/l, OTAMYAIOIIUICS OTUYKIEHHOCThIO («/as Misiones constituyeron un mundo
herméticamente cerradoy) [1, p. 15].

['OBOpST O COITMOIMHTBUCTUYECKOM aCIeKTE BaYKHO OTMETUTh, YTO TIPUIAHHE HC-
MIAHCKOMY SI3BIKY CTaTyca si3bIKa KaK OCHOBHOTO CPEJICTBA KOMMYHHUKAIIUU C BHEIIHUM
MHUPOM: BEJICHHs IeperoBopoB U 3(H(HEeKTUBHON BHEIIHEH MOJUTUKUA — 3aJ0KUIO0
OCHOBY TOMY, 4TO TI03)K€ Pa30BbETCS B TUTIIOCCHIO, KOTOPAsi CTAHET OTPEIeIISIOIINM
(hakTOpOM B OTIMCAHWH COIIMOJIMHIBUCTHYECKOM cuTyanuu B [laparsae [3, p. 850].

ConuanbHO MapKUPOBAHHOE HMCIIONB30BAHHUE SA3bIKA T'yapaHU MPEACTABIISLIIO
OMACHOCTH JUIsl ycTaHoBineHus Biactu Kopous! B [laparBae: ucnanibl He MOTIN
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UCIIONIB30BATh CTOMb A(P(HEKTUBHBII METO CIUIOUSHHSI HAPO/Ia, KAK S3bIKOBAsI ITOJUTHKA.
Ilo cnosam cBsroro orua Xoce Kopasens, B 1747 r. konuuectso »xurenei [laparsas
HCTIAHCKOTO MTPOUCXOXKICHUS MPUOIMKAIOCHh K JIBAIIATH THICSYaM, OTHAKO IOMHHH-
PYIOILMM S3bIKOM OCTABAJICS I'yapaHH, XOTb U CO MHOKECTBOM BapBapu3MoB [6, p. 140].

Caenatb BBIBOJI O cTaTyce si3blKa I'yapaHy Kak JOMUHHPYIOIIETO HaM MO3BOJISIET
TOT (haKT, YTO OH MCIIOIH30BAJICS B MIOJABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE KOMMYHUKAaTUBHBIX
CHUTYaIlUii, a TAaKXKe SABIISUICA HHCTPYMEHTOM OBITOBOTO OOLICHUS /TSl 3HAUUTEIIbHON
yacTu HaceneHus. Takum oOpa3om, ONUpasich HA COBPEMEHHYIO COLIMOIMHTBUCTH-
YEeCKyI0 TEPMUHOJIOTHIO, TAKYIO S3BIKOBYIO CUTYAlLlMIO B CTPAHE MOXKHO HA3BaTh
JMITIOCCHEH, TTIaBHOM XapaKTepUCTUKON KOTOPOM ABIIsETCsl Hann4ue 0coboit udde-
pPEeHLMAIH MEXTy (QYHKIMAMU S3bIKOB B SI3IKOBOM coobmiecTse [4, c. 36].

OTMmeTHM Takke, 4yTo, 0 BOCOMUHAHUAM Toro ke X. Kopabens, u3 uncia
CEJIbCKOTO HACEJICHUsI HAUMEHbIIee KOJMYECTBO BJIAJICIOIIMX UCIAHCKUM SI3BIKOM
ObUIO Cpeay KEHCKOW YacTH HACEJIEHUs, a Ta 4aCcTh MY)KYMH, KOTOpasi U Biajena
S3BIKOM, 3HaJIa €ro Ha 6a30BOM ypoBHE. ['yapaHu Ha 3TUX TEPPUTOPUSX MPEICTAB-
J51 COOOM cKOpee CMeCh KaCTUIIBCKOTO SI3bIKAa M KJIACCHUYECKOTO I'yapaHu: HOBBIN
ryapanu, o0pa3oBaBLIMiics O71arofapsi akTHBHOW METHCALIUH.

«En una y otra ciudad, los mas saben castellano, pero en las villas y en todas
las poblaciones de campo, chacras y estancias no se habla ni sabe por lo comun,
especialmente entre las mujeres, mds que esta lengua corrupta... me fue necesario
aprender esta tan adulterada lengua para darme a entender, porque la propia
guarani no la entendian, y menos el castellano» [7, p. 180].

CouuonuHreucTuyeckuil craryc ryapanu 1o 1768 r. X. Kopabenb onucsiBaer
CJICAYIOMIMM 00pa3oM: 3TO SA3bIK 0€3 MMCbMEHHOCTH U JINTEPATypbl, HeKoAUpULIU-
POBaHHBINA U (pOPMaATM30BaHHBIN, OJHAKO SBJISIFOIIUNACS UHCTPYMEHTOM OOIICHUS
JUIsS BCex xkuteneit (uch. «lengua ni escrita ni literaria, no formal ni oficial, pero
general, usual y cologquialy), 9To Takke MO3BOJISET HAM KJIacCU(PUIIUPOBATH SA3BIKO-
BYIO CUTYAIIMIO KaK JTUITIOCCHUIO.

B 1768 r. rydepuarop byanoc Aiipeca ®pancuko ne [Nayna Bykapermu npeanpuHsit
TIOTBITKY U3MEHHTB SI3bIKOBYIO CUTYALIUIO B CTPAHE U COCTABUII 0COOYI0 HHCTPYKIIHIO,
B KOTOPOM MPU3BIBAJI BCEX IPak/IaH UCIIONb30BaTh KACTUIILCKU S3bIK B LEIISIX MIPUOO-
IIEHUS] MECTHOTO HACEJIEHUsS K €BPOMEHCKON KyJIBType U mporpeccy (ucm. civilizar
perfectamente a estas gentes). OTHAKO TaHHBIN MIPOEKT HE YBEHYAJICS YCIIEXOM.

[ToBTOpHYIO MOMBITKY MPOBECTH Ucnanusayuio I1aparsas npearnpuHsI Npe3uIeHT
Kapnoc Jlonec. OTMeTum, 9TO Ha STOT pa3 sI3BIK TyapaHu ObUI 1O OPHUIHATEHBIM
3arpetoMm; AekperoM 1848 1. [8] kacTuiIbckuii ObLT IPU3HAH €MIMHCTBEHHBIM TrOCyAap-
CTBEHHBIM SI3bIKOM, @ TAK)KE €AMHCTBEHHBIM SI3bIKOM, HA KOTOPOM MOT' BECTHUCH 00pa-
30BaTEbHBIN MPOIIECC HAa BCEX YPOBHAX. BaXkHO, 4TO MMEHHO TorIa OblIa MpoBeIeHA
pedopma Beelt cucteMbl 00pa3oBaHus, 61aroapst KOTOPOH SI3bIK T'yapaHH CTajl S3bIKOM
MTOBCETHEBHOTO OOIICHUS U, KaK MPaBUIIO, B CEIILCKOI MecTHOCTH [9].

OtcTaunBasi KOHIENIHNIO HalMOHATBHOM ueHTHYHOCTH B X VII-XVIII BB. Ha 3a-
KOHOZIATETIbHOM YPOBHE, TOCYIapPCTBO MPU3HABAJIO SI3BIK TyapaHU, HE OrPaHUIUBAs
ero 0bITOBOI cepoit. B XIX B. 3aMeTHA TEHICHIHS K HHTETPAILIH CTPAHBI B PETHOH.
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DKOHOMHYECKAsI OTCTAJIOCTh, 3aMEJICHHOE PAa3BUTUE CTPAHBI — BCE ATO CBS3HIBA-
JIOCh CO BCEM MHJICHCKUM; TAKHM 00pa30M, SI3bIKOBasi MOJIUTHKA CTPAHBI ONPE/IeIsiia
HE TOJIbKO KOMMYHHMKATUBHBIE CUTYallUW JIJIsl TOTO WJIM MHOTO $3bIKa, HO U BIIUsIA
Ha MOJIMTHYECKYIO MOBeCcTKy [laparsas B 1ienom.

[Tonutuky Kapnoca Jloneca npogomkuin ero ceiH ®@pancucko Comnano Jlomnec,
OJTHAKO CUTYaIusl U3MEHUJIACh C HauaJloM BOMHBI MPOTUB TPOICTBEHHOTO albsiHCA
(ucn. Guerra contra la Triple Alianza). B BoeHHOE BpeMs sI3bIK PUOOPETAET 0CO-
Oy¥0 3HAYMMOCTh, & TAKXKE CTAHOBHUTCS HHCTPYMEHTOM ()OPMHUPOBAHHS HAITHOHAITb-
HbIX uaen. Eme B Hauane XIX B. Hemenkuii prumocod U. I'. duxte roBOpuI 0 A3bIKE
kak 00 onpezenstoiiem komnoneHTe Hawmu [ 10, p. 103]. Co cMeHO# HCTOPUYECKOTO
KOHTEKCTa MPHIILUIO TOHUMaHUE 0 HEOOXOIUMOCTH 00pamieHus K 6oee riTyOMHHBIM
YyBCTBAaM IPaykKAaH B HENAX 3PPEKTUBHON MOOUIH3AIIUN U OOOPOHBI CTpaHbl. B 3TOT
MIEPUOJ] TyapaHu CHOBA OOPETAET CTaTyC JOMUHHUPYIOIIETO S3bIKA, & TAKIKE JIOKUTCS
B OCHOBY 3apoyKAaroliencss HallnoHanbHOM uaeHTuaHocTH [11, p. 203]. Cam Jlonec
MIPOM3HOCHJI PEUYH HA TyapaHH, oOpalancs Ha HeM K apMuu, KoTopasi o OoJblIeit
4acTHU COCTOsUIAa U3 MOHOJIMHIBOB, TOBOPAIIMX TOJIBKO Ha ryapanu. MHaenckuit
SI3BIK TAK)KE BBIMTOJTHSIT (PYHKIIHIO MU(PA, TAHHOTO SA3bIKa, HA KOTOPOM OT/IaBaJIUCh
pacnopsiKeHUs U COCTABIISIIUCH BOCHHBIE MJIaHBI.

ITo BocmomMuHaHuAM yyacTHHKa BoWHBI XyaHa Kpucoctomo CeHTyproHa, «BOM-
Ha 1864—1870 rona OykBaJbHO “‘HANMUTHIBAJIACH” TAPMOHHMEHN M SHEPTrHEHl POTHOTO
s3pIKa. [TTy0OKYI0 U CTpAIlIHYIO TpareAuio, 3Ty SIMO0XY, IPOHUKHYTYIO BCECOOITUM
CTpaJaHueM, MaparBaiilbl CyMeIH MePEeKUTh TOIBKO Onaromaps ryapanu. To Obut
SI3BIK, HA KOTOPOM TUTAKaJTM JKSHIIIMHBI M HA KOTOPOM HEHABUJIEJU Bpara U 60poJIrch
C HUM HaIll MY>K4YHUHBD [9].

OtMeTuMm, 9TO IS OXBaTa OOJIbIICH ayTUTOPHUH TpaHIileiHbie razetsl' (Cabichui,
El Centinela, Cacique Lambaré), KOTOpbIe U31aBAMCh HA T'yapaHH, TaKKe 3a4H-
TBIBAJIUCh, TAaK KaK MHOTHE COJIJIATHl ObUIM HEOOpa30BaHHBI M HE YMEJIH YUTATh.
[TaparBaiickas mostecca Xoceuna Ilna cpean 0OCHOBHBIX MPUYKH JOMHUHUPOBAHHUS
ryapaHu B IIEPUOJ BOWHBI 0CO00 BBIZEISIET HEOOXOIUMOCTD MOAICP)KaHUS KOHTAKTa
CO BCEM HacesleHueM: «en cambio, la utilizacion del guarani encuentra su causa
en la necesidad de comunicarse con toda la poblaciony [12, p. 14—15]. Pegakropsi
ra3er BCSIUECKU MPHUBETCTBOBAIM UCIOJIb30BaHME ryapanu; Tak, El Centinela otme-
THJIA B CBOEH 3aMeTKe nosiBiieHre HoBou rasersl Cacique Lambaré, ykazas npu 3Tom
Ha TUTIOCHI MCTIONIb30BaHUsl MHIECHUCKOTO si3bIka B Matepuanax: «Habla en guarani
el idioma del corazon, y sabe inflamar el patriotismo, evocando las glorias de nuestros
abuelos y haciendo alarde del valor y firmeza de su indomita rasa» [13, p. 4].

OOpariieHre K s3bIKy TyapaHd KaK K HHCTPYMEHTY (DOpMUPOBAHUS HAITMOHATb-
HOM HMIACHTHYHOCTH aKTyaJH3UupyeTcst Bo BpeMs Yakckoi BoiHbI 1932-1935 rr.2
SI3BIK CTAaHOBHUTCA MHCTPYMEHTOM, Ha KOTOPBIM HAKJIaIbIBAIUCh BCE T€ XKE IEIH:

' OxorHas, WK TpaHIIeHHast Ta3eTa — MEePUOMYESCKOe H3/[aHUE, U3/IAI0IIeeCs B Ps/IaX MM 4acT-

HBIMH JINIIAMH, TI0 COAEPKAHNIO OTIINYAETCS OT O(UINAIBHBIX BOCHHBIX TA3€T, TAK KaK MX Iee-
Basi ayJJUTOPHS — CaMU YYaCTHUKHU BOWHBI. — [Ipumeu. asm.

Boopyxennsiit KOHQIUKT 3a acTh obmacth ['pan-Uako mexny I[laparsaem m Bommsumeir. —
Ipumeu. asm.
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CIUIOYEHHE Hapoyia, oOecrieyeHre BHyTpeHHEeH 0e30MacHOCTH, a TaKkkKe (OpMUPOBAHKE
HaIMOHANBHBIX Uaed. C TOUKU 3pEeHUs COLMOIMHTBUCTUKY SI3bIK PACHIPOCTPAHACTCS
U YKpEIUISeTCs B CBOMX MO3UIUAX TOIZA, KOIJIa €r0 HAYMHAIOT UCIOJIb30BaTh B KaK
MOKHO OOJIBIINX COLMAJBHBIX c(hepax, a TAKKe B CIydae ero 3aKperuieHus B JHcC-
Kypcax aBTopuTeToB [ 14, p. 6]. CripaBeiinBo CBsI3aTh ¢ 3TUM (PAKTOM IOITYISIPHOCTh
MHJICHCKOTO SI3bIKA U JJaJIbHEHIIee 3aKperieHue 32 HUM JOMHUHUPYIOIIETro cTaryca
MMEHHO B IIEPUObI BOMH, KOTIa 0000 BayKHBIM CTAHOBHUTCS CIUIOYEHUE HAPOIA.

HecmoTps Ha TO 4TO poJib MHJCHIIEB-TyapaHu B pOPMUPOBAHUH ITaparBaifCKoi
HAIMOHATBHOW UJICHTUYHOCTU KPUTUYECKU BayKHA, BO BpeMs AUKTaTypbl Ajbdpeno
CrpeccHepa OHU TOABEPTaJIUCh 0COOOMY MPECIEIOBAHUIO. SI3BIKOBYIO MOJIUTUKY
CTPECCHEPOBCKOTO PEXKMMa MOXKHO XapaKTepU30BaTh KaK JBOUCTBEHHY0. C OHOM
CTOPOHBI, B rojibl ipaBieHus A. CTpeccHepa A3bIK I'yapaHu ObLI MPU3HAH Ha ro-
cynapctBeHHOM ypoBHe: Koncturymueit 1967 r. on ObUT IpU3HAH HAITMOHATBHBIM
HapsALy ¢ KacTHIbCKuM [15]. A ctarest 92 moctynupyeT B KayecTBe OHOW U3 005-
3aHHOCTEW TocyapcTBa 0OecreueHne 3alliThl HHACHCKOTO SI3bIKA, YCIOBUH TSI €0
NPEero/iaBaHus, Pa3BUTHS U COBEPIICHCTBOBAHMS (UCIL. «protegerd la lengua guarani
y promoverd su ensenianza, evolucion y perfeccionamientoy). C npyroii CTOpOHBI,
CTaTyC TOCYJapCTBEHHOTO S3bIKa 3aKPETLISIICS HCKIIIOUUTENIBHO 38 KACTHIBCKUM.

Takum 00pazom, MpU3HAHKUE TyapaHU OAHUM M3 JBYX HAIIMOHAJIBHBIX S3BIKOB
U ero Jleeanusayus B KaYeCTBE sA3bIKa 00pa30BaHMs U YCTHOTO OOILEHUS OTKPHIBAET
9py HaparBaiicKoro MHCTUTYLHOHAJIBHOTO JBYSI3bIUMS, KOTOPOE MOXET IOKa3aThCs
PEBOJIOIIMOHHBIM JJIs1 OOILEr0 UCTOPUUECKOro KOHTeKcTa. OIHAKO, OTMETHM, YTO
MOCTYJIHPYEMOE JIBYS3bIUHE 3aKIIF0YATIOCh B HCIIOIB30BAaHMM HHACHCKOTO S3bIKA C Iie-
JIBIO €T0 IAIbHEHIIIEro MOMIOIIEHHUS SI3BIKOM KOJIOHU3aTopa, T. €. UCIIAaHCKUM. B aToM
MBI Beles 3a ¢paHity3ckuM ¢uonorom Xepapaom [omecoM onupaemcsi Ha OHO
U3 YCIIOBHIA 00€CTIeUeHNS BIACTHOTO JIOMHHUPOBAHNUS: HAJIMYHE MTO/IABIISIEMOTO S3bIKa
JUISL TaJIbHEUIIEH rapaHTUU OCYIIECTBIEHUS TOCIOACTBA Haja HuM [16, p. 133].

B nponecce neMokparuzanuy Npou301UI0 U3MEHEHNE B CTAaTyCe S3bIKa I'ya-
panu: HoBast Koncruryuust 1992 1. mpusHaeT ero oJHUM U3 ABYX O(QHUIHMAIbHBIX
A3bIKOB cTpansl [17, p. 40]. 3atem B 1993 1. 1u1s1 pa3paboTKu HOBO# IpOrpamMMbl OH-
JIMHTBaJILHOTO 00pa3oBaHus ObU1a co3ana HanmoHnanbHas KOMUCCHS IO BOTIPOCaM
nBysi3brunst (ucn. Comision Nacional del Bilingiiismo). B 1994 1. no unuimaruse
KOoMHUCcHH ObliIa poBezieHa pedopma o0pazoBaHus, OTpaxkeHHas B HanmonansHOM
IJ1aHe JBYs3bIYHOTO oOpa3oBanus (ucn. Plan Nacional de Educacion Bilingiie
(PNEB)), 11e51bI0 KOTOPOH SIBJISIIOCH TOCTH)KCHUE TaKOW CUTyallMu OWJIMHTBU3MA,
B KOTOpO# yrorpeOieHue ryapaHi ¥ UCIIAHCKOTO BCEMH KHUTEISIMU CTPaHbI ObLIO
Ob1 ckoOpaAUHUPOBaHO. KpoMme Toro, BHEAPSIOTCA MPOTrPaMMBbI 110 MPETOaBaHHIO
A3bIKA M KYJBTYPBI TyapaHH B IIKOJIE, OJarofgapsi KOTOPHIM SI3bIK B KOHTEKCTE 00pa-
30BaHUS MOXKET pacCMaTPUBATHCS HE TOJIBKO KakK MpeaMeT 00yUeHUs U KaK CPEICTBO
KOMMYHUKAIIUH, HO ¥ KaK CII0cO0 03HAaKOMJICHUS! 00yYaroIuXcsi ¢ HOBOM A7l HUX
JNEHCTBUTEIBbHOCTBIO, KyJIBbTYPHBIM O0OTaTCTBOM, COLIMATBHBIMU OTHOIICHHUSIMH,
yCTpOHCTBOM ObITa Hapoja — HocuTess s3bika [ 18, ¢. 135].
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B XXI B. mponoimkaercst TEHACHIUSA K COXPAHEHUIO U YIIPOUYEHHUIO TTO3ULIAN
ryapanu. Tak, 29 nexaOps 2010 r. Ob11 patudupoBan 3akoH O s3bIKax (UctH. Ley
de Lenguas), OJJIepKaBILIHiA TIPOIIECC OPraHNU3alUH JBYS3bIYHON CUCTEMBI, 3aPOJIHB-
mreiics eme B a1oxy A. CtpeccHepa. 3akoHOIaTebHBIN aKT pacmpsieT cepbl HCIOb-
30BaHUA I'yapaHu: CTaThs 4 OOBSIBISIET 00S3aHHOCTHIO TOCY/IAPCTBA 00ECIIEUUTh YCTIOBUS
JUTs IPU3HAHUS TyapaHH B Ka4eCTBE O(MIMAIBHOTO SI3bIKA HA/THAIMOHAIBHBIX OpraHH-
3a1ui, B Kotopble BxoauT [laparsaii [19]. Kpome Toro, B jokymeHTe KoquUImpyoTcs
ACIEKThI, CBA3AHHBIE C JIBYA3bIYHBIM 00pa30BaHUEM, SI3BIKOBOM AMCKPUMUHALMEH,
npaBaMH ¥ 00S3aHHOCTSIMU T'OCYIAPCTBa C chepe A3BIKOBOM MOTUTHKH.

B 2012 r. 0Opa3oBanbI cpasy ABE MHCTUTYLIUH, PETYIUPYIOIINE COLMOINHT BUCTH-
yeckyto curyauuto [Taparsas: Cekperapuar 1o s13bIKOBOM NMOJUTHUKE (UCIL. Secretaria
de la Politica Lingiiistica) u Axanemusi si3bIka ryapanu (uctt. Academia de la Lengua
Guarani). B 3agaun AkajgeMun BXOIUT Koauukanus opdorpaduu, JIeKCUKH, Tpam-
MaTUKHU U JPYTHX S3bIKOBBIX acnekToB. OHa Takke OTBEYAeT 3a MyOIHKauo oQu-
[MAIIBHBIX clIoBapeit 1 rpammarik. Oco60e BHUMaHKE B YCTaBe YIEIAETCst 000TaIleHHIO
JIEKCUKH ITyTeM OTpeJieNieHHs HanOoiee MOAXOIAIINX MEXaHU3MOB, HE BIIHSIOLINX
Ha (POHETHUYECKYIO 1 MOP(OCHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYPY S3bIKA.

JnaxpoHUUecKoe pacCMOTPEHHUE CTaTyca sA3bIKa I'yapaHu C MO3ULUNA MOHO-
1 OMJIMHTBU3MA, a TAaK)Ke KPaTKUM MCTOpUYECKUi 0030p (hopMUpOBaHUS Mapar-
BaliCKOT0 TOCYAAapCTBa U UACHTUYHOCTH MOJBOAMUT HAC K CJIEAYIOLIEMY BBIBOJIY:
¢ MoMmeHTa kosloHu3auuu [laparBas 10 BOMHBI IPOTUB TPONCTBEHHOIO AJIbSHCA,
T. €. ¢ XVI no Bropyto nonosuny XIX B., cTpaHa Obljla MPAKTUYECKH OTHOSA3bIYU-
HOH C SIBHBIM JOMHUHHMpOBaHHEM ryapanu. Co Bropoil nosoBuHbsl XIX B. 10 Ha-
yana XXI B. HaO/MomaeTcsl TEHACHLUS K YCTAHOBJICHUIO OUJIMHIBU3MA, KOTOPHIH,
B CBOIO 0Y€pE/Ib, TOCTYIUPYETCS HA KOHCTUTYLIMOHHOM YPOBHE U OXPaHSIETCs pAAOM
COOTBETCTBYIOIIMX 3aKOHOB M NHCTUTYLINH.
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